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 Abstract   

 European travelogues from the Safavid era—particularly the firsthand and meticulous 

observations of Pietro Della Valle (1617-1623 CE)—constitute invaluable resources for 

historical ethno-botanical research. Employing an interdisciplinary approach (comparative 

literature, medical history, and ethnography) and qualitative content analysis, this study 

systematically examines the representation of traditional herbal medicine in Iran during Shah 

Abbas I's reign through Della Valle's seminal travelogue. The central research questions 

explore: (1) which medicinal plants (e.g., cardamom, chicory, henna, violet, musk willow, 

lovage), therapeutic methods, and folk health beliefs Della Valle documented in Iranian 

society, and (2) how these representations were filtered—and often evaluated—through the 

lens of a European observer. Findings reveal Della Valle's precise recordings of: Plant 

applications (treating ocular, gastrointestinal, dermatological conditions, and fevers), 

Preparation techniques (decoctions, poultices, oil extractions) and Key practitioners 

(hakims/physicians and attars/local herbalists); Discourse analysis uncovers a duality in his 

perspective: while admiring Iranian botanical expertise and attempting to transfer this 

knowledge to Europe, he simultaneously labeled certain practices as "superstitious," 

influenced by his cultural/religious biases. This study argues that Della Valle's travelogue 

transcends mere historical documentation; it serves as proto-ethnographic text enabling: 

Reconstruction of Iran's neglected indigenous medical knowledge and Critical analysis of 

how medical "Otherness" was constructed in 17th-century cross-cultural encounters.   
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Extended Abstract 

1. Introduction  

Indigenous knowledge of medicinal plant utilization, as a vital component of the intangible biocultural 

heritage of nations, has consistently been a focus of both Ethnobotany and Medical Anthropology. This 

knowledge not only holds potential capacities for modern medicine but also opens a window into the social 

structures, beliefs, and worldviews of past societies. Ethnobotany is precisely defined as "the study of the 

relationship between people and plants, particularly the examination of how different cultures use plants in 

the contexts of food, medicine, ritual, and other traditional applications. This interdisciplinary field 

combines methods from anthropology and botany to understand indigenous and traditional knowledge 

about plants" (Martin, 2004: 15). Within this context, the Safavid period (16th-18th centuries CE) is 

considered a zenith for traditional medicine in Iran due to its political stability, economic prosperity, and 

extensive cultural interactions (Elgood, 1992: 245). However, comprehensive primary sources based on 

field observation of how this medical system functioned within the society of that era are limited. Within 

this vacuum, the travelogues of Europeans who came to Iran for exploration, trade, or tourism become 

invaluable resources. These texts, despite the inevitable cultural biases of their authors, contain objective 

observations, detailed descriptions, and records of oral narratives concerning various aspects of Iranian life, 

including health, disease, and common remedies. They provide early historical ethnographies that can offer 

valuable data for historical ethnobotanical studies. Among these travelers, Pietro della Valle (1586-1652 

CE), a Roman nobleman and Italian scholar-secretary, holds a special position. His journey to the East was 

motivated by scientific interest and profound curiosity. His relatively extended stay and close interactions 

with Iranians during the height of Shah Abbas I's rule endowed his observations with unparalleled richness. 

The section pertaining to Iran in his extensive travelogue is considered one of the most reliable sources 

from this period due to its descriptive accuracy, interest in cultural details, notable relativism (for its time), 

and relative veracity (Navā'i & Ghaffari Fard, 2003: 189).  

 The aim of this article is to extract and analyze the ethnobotanical data contained in della Valle's travelogue, 

focusing on herbal medicines and the system of traditional medicine in Safavid Iran. The main research 

questions are: 1. What specific medicinal plants and related therapeutic methods did della Valle observe 

and record in Iran? (Ethnobotanical focus); 2. How does he describe the cultural-social context of these 

treatments (the role of healers, beliefs concerning illness and health, the status of traditional medicine)? 

(Ethnomedical focus); 3. How did the perspective and discourse of della Valle, as an external Christian 

observer, influence the representation of Iranian medical knowledge in his travelogue? (Discourse analysis 

and comparative literature focus). 

2. Materials and Methods  

The theoretical framework integrates Ethnobotany, Medical Anthropology, and Representation Theory. 

The research method involves qualitative content analysis of relevant sections of della Valle's travelogue, 

primarily using the reliable Persian translation by Shojaeddin Shafa (1969), while cross-referencing 

medicinal plant data with the original Italian edition (1843) due to omissions in the translation. Data (plants, 

diseases, methods, healers, attitudes) were purposefully extracted, categorized, and critically analyzed. A 

primary limitation is reliance on a single observer's perspective. 

3. Results and Discussion  

Analysis of the travelogue reveals Della Valle's detailed observations on Iranian medical and botanical 

knowledge, positioning him as an active engager rather than a passive external observer. Key findings 

include: -His documentation of specific medicinal plants (e.g., “Anjedan” [anti-flatulent], “Golpar” 

[digestive aid], “Bâng-dâne” [antispasmodic]) and their applications. 

-  Insights into the medical service provision system, highlighting the roles of “Hakims” (educated 

physicians) and “Attars” (pharmacist-botanists).  
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- The pivotal role of women as preservers and transmitters of practical plant knowledge.  

-Mechanisms of knowledge exclusivity and protection within Safavid society. 

 -The inherent duality in Della Valle's discourse: admiration for empirical knowledge coupled with a 

tendency to portray the overall medical system as sometimes superstitious or unscientific, reflecting his 

cultural lens and contributing to an Orientalist representation of "Eastern medicine." 

4. Conclusions  

This analysis provides a valuable inventory of Safavid medicinal practices derived from a primary source. 

It demonstrates that della Valle's empirical approach and active engagement yielded unique data, offering 

a model for using travelogues as sources for historical ethnography. The study highlights the complexity of 

cross-cultural representation, where the "Other" is both a source of knowledge and a subject for defining 

civilizational boundaries. While della Valle's documentation offers potential foundations for contemporary 

pharmacological study, the research is limited by its one-sided narrative and cultural biases, which 

sometimes led to distorted realities (e.g., overlooking women's roles). These findings underscore the 

necessity for further comparative research using other contemporary travelogues. 
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ارزشمند    یانه یگنج  ، م.(  ۱۶۲۳-۱۶۱۷دلاواله )  تریپ   قیو دق  میمشاهدات مستق  ژهیوبه  ،یعصر صفو  انیی اروپا  یهاسفرنامه

  خ یتار  ،یقیتطب  اتی)ادب  یارشته انیم  یکردیمقاله با رو  نی. اشوندیمحسوب م  یخیتار  یشناساهیگقوم  یهاپژوهش  یبرا

 رانیمردم ا  سنتی  -ی اهیگ  یداروها  ییمند بازنمانظام  یبه بررس  ،یفیک  یمحتوا   لی( و با روش تحلیشناسو قوم  یپزشک

  ، ییدارو  اهانیدلاواله  چه گ  که  آن است  ی. پرسش اصلپردازدیم  ارزشمند  ةفرنامس  نیا  یة در عصر شاه عباس اول، بر پا

چگونه از   ییبازنما  نی ثبت کرده است و ا  یرانیا  ةمعرا در جا  یماریمرتبط با سلامت و ب  ی عامةو باورها  یدرمان  یهاوه یش

 اهانیاز گ  یفیدلاواله  از ط  قیاز ثبت دق  یحاک   هاافتهی  شده است؟  گذاریتصویر و گاه ارزش  ییناظر اروپا  کینگاه    دریچة

 ،یگوارش  ،یها )درمان امراض چشمآن  یاختصاص  ی( و کاربردهاانجدان،  بیدمشکبنفشه،    ، حنا  ، ی، کاسنهل  ری)نظ  ییدارو

شتب  ،یپوست به  او  است.  آماده  یهاوهیها(  روغن  یسازمتنوع  ضماد،  نیریگ)جوشانده،  و  درمانگران  زی(   چون   ی نقش 

نگاه او   یدوگانگ  ،یگفتمان مشاهدات و   لی. تحلکندیاشاره م   : درمانگران محلی»عطار«هاو  : پزشکان متخصصم«هایحک»

دانش به  نیانتقال ا  یو تلاش برا انیرانیا یشناختاهیها و دانش گ روش یبرخ ییکارا نی تحس یی،: از سوسازدی را آشکار م

  ی و مذهب  ی فرهنگ  یهافرضشیپ   ریها تحت تأثباورها و درمان  یبه برخ  ی گاه خراف  یِبرچسب زن   گرید  یاروپا، و از سو

است که امکان    هیاول  یانگارانهقوم  تیمتن  ، یخیسند تار  کی، فراتر از  دلاواله  ةکه سفرنام  دهدیمطالعه نشان م  نیخود. ا

  ی هاماسدر ت  یپزشک  «یگری»د  یی بازنما  ی چگونگ  یواکاو   زیو ن  رانیا  ی پزشک  دۀ شفراموش   ی از دانش بوم  ی بخش  یبازساز

 .کندیقرن هفدهم را فراهم م   یفرهنگ

  ی.عصر صفو  ،یخیتار  یشناساهیگقوم ، یاهیگ ی داروها ،دلاواله تریپ   ،سفرنامه:  هاکلیدواژه
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 مقدمه -1

مورد توجه    ملل، همواره  یستیز-ی ناملموس فرهنگ  راثیاز م  یاتیح  یعنوان بخشبه  ،ییدارو  اهان یاز گ  یبرداربهره  ی بوم  دانش

است، بلکه   نینو  یپزشک  یبالقوه برا  یهاتیظرف  یدانش، نه تنها حاو  نیبوده است. ا  ۲یپزشک  یشناسانسانو    ۱ی شناساهیگقوم

 رابطة   ةمطالعبه طور دقیق »  یشناس اهیگ. قومگشایدمی  جوامع گذشته  ینیب، باورها و جهانیاجتماع   یبه ساختارها  یاپنجره

و    ، ینییآ  ، ییدارو  ، ییغذا  ی هانهیدر زم  اهانیمختلف از گ  یها فرهنگ ۀاستفاد  یچگونگ  یبررس ژهیواست، به  اهانیمردم و گ  نبی

و    ی است و به درک دانش بوم  ی شناساهی و گ  یشناسمردم  یها از روش  یبیترک  ،یارشته انیدانش م  نی. ایسنت  یکاربردها  ریسا

رونق    ،ی اسیثبات س  لیم.( به دل  ۱۸-۱۶)قرون    هیدوره صفو  ان، یم  نیدر ا  .(Martin, 2004: 15« ) پردازدیم  اهانگی  ۀدربار  یسنت

حال،    نی. با ا(Algood, 1992:245)  شودیمحسوب م  رانیا   یدر طب سنت  ی دوران اوج  ، یفرهنگ  ۀو تعاملات گسترد  یاقتصاد

دست مبتنمنابع  جامعِ  مشاهد   یاولِ  ا  یدان یم  ۀبر  عملکرد  جامع  نیاز  بستر  در  است  ةنظام  محدود  روز،  ،  ءخلا  نیا  در  .آن 

متون، با    نی. اشوند یم  لی تبد  لیبدیب  یآمدند، به منابع   رانیبه ا  احتیس  ا یکه به قصد کشف، تجارت    انییاروپا   یهاسفرنامه

  یشفاه   ی هاتیو ثبت روا نگریجزئ  فاتیتوص  ، ینیمشاهدات ع   ی حاو  سندگانشان، ینو  ریناپذ اجتناب  یِ فرهنگ   ی های ریوجود سوگ

 ی اهیاول  یخیتار  یهاینگارهستند. آنها مردم  جیرا  یهاو درمان  یماریاز جمله بهداشت، ب  ان،یرانیا  یگمختلف زند  یهااز جنبه 

 .فراهم کند یخیتار یشناساهیگ مطالعات قوم یبرا یارزشمند یها داده تواند یکه م دهندیارائه م

دارد.   ژهیو  یگاه یجا ، ییایتالیا ی منشاهل رُم و دانشمند ۀزاد، اشراف(م.5۸۶۱-5۲۱۶) ۳دلاواله  تریجهانگردان، پ  ن یا انیم در

دوران    رد  انیرانیاو با ا  کی و تعاملات نزد  یژرف همراه بود. اقامت نسبتاً طولان  یایو کنجکاو  یعلم  یازهیبا انگ  سفر او به شرق  

  لیبه دل ، او م یعظ  ةدر سفرنام رانیاست. بخش مربوط به ا دهیبخش  یمانندیب  یاوج حکومت شاه عباس اول، به مشاهداتش غنا

منابع    نیتراز معتبر  اش،ینسب یطلبخود( و صحت  ةزمان  یقابل توجه )برا  یی گراینسب  ، یفرهنگ اتیعلاقه به جزئ  ، یفیدقت توص

یکی از شواهد دقت نظر و درک عینی پیتر دلاواله ، به همراه   .(Navai & Ghaffari Fard, 2003:189)   شودیدوره محسوب م  نیا

های ترکی، فارسی و عربی سبب شد مطالبی  آوردن یک نقاش اروپایی با خود به ایران بود؛ افزون بر این، آشنایی دلاواله به زبان

طور خاص به دلاواله به  ها عاجز بودند. ها از درک آنجهانگردان دیگر به دلیل عدم آشنایی با این زبانرا بفهمد و بنویسد که  

 .مطالعه به اروپا فرستاد یرا برا یی دارو اهانیگنمونه   یبرخ ی توجه نشان داده و حت اهانیو گ یموضوعات سلامت، پزشک

بررس  یمتعدد  قاتیتحق پ   یبه  به  ترویسفرنامه  دست  ی کیان  عنودلاواله  منابع  تاراز  صفو  رانیا  یاجتماع  خیاول    یعصر 

  یاصفهان، آداب و رسوم مذهب  یو شهرساز  یمعمارنگاری فرهنگی،  مردممانند    یی هامطالعات عمدتاً بر جنبه   نیاند. اپرداخته 

جش  رینظ و  محرم  د  زانیرگل  یهانمراسم  روابط  داشته   رانیا  کیپلماتیو  تمرکز  اروپا  براو  پژوهش   یاند.   نمونه، 

(Mousavi et al., 2016)،    به   لیتفصبه  فرنگی«  احانیس  تیبه روا  یعصر صفو  یرانیجامعه ا  ینگاربر مردم  یلیتحل»با عنوان

  ةطور مشابه، مطالعاست. بهگرفته  ده یناد  ی فرهنگ  امرا در نظ  اهانی اما نقش گ  ؛دلاواله پرداخته  ةدر سفرنامفرهنگ عامه    فیتوص

Hajianpour & Javadi, 2016))،  صرفاً    ی«عصر صفو یهااصفهان در سفرنامه  یهنر معمار می شناخت مفاه  یررس»ب  تیبا محور

 و  آداب  ۀدر حوز  .استهها غفلت نمودباغ  نیدر هم  ییدارو  اهانیها به اروپا توجه کرده و از ثبت گها و باغکاخ  ریبه انتقال تصاو

پژوهش از  «،  انیرانینگرانه در فرهنگ آداب و رسوم امردم  »تأملی  :(Na’eji et al., 2020)  رسوم،  اگرچه به مشاهدات دلاواله 

 . دهد یرا مورد کنکاش قرار نم اهانیگ  ینییآ یاما کاربردها کند،یمازندران استناد م

 راضیهاند. مقاله  متمرکز بوده  یی عمدتاً بر جوامع معاصر و مناطق روستا  رانیدر ا  یشناساهیمطالعات قوم گ  گر،ید  یسو  از

(Sa’adat & et al., 2023)« :ی مستندساز یبرا ییالگو «شرق استان گلستان اهانیگ ییبر کاربرد دارو دی با تأک یشناسقوم  اهیگ 

بوم م  ییدارو  اهانیگ  یدانش  رو  دهد،یارائه  فاقد  هم  یقیتطب  یخیتار   کردیاما  در  مقال  ن یاست.   رگذار یتأث  ةراستا، 

(Shahhosseini, 2006)،  ی رغم ارائه چارچوب نظر، بهیعلوم اجتماع  ةمنتشر شده در فصلنام  ی«شناسمردم اه ی نامه گ»با عنوان  

که دلاواله در   است  ی در حال  ن یاست. ا  گرفته دهینادها را  مانند سفرنامه  ی خیمنابع تار  اه، یتعامل انسان و گ  لیتحل  یارزشمند برا

 
1. Ethnobotany  
2. Medical Anthropology  

3. Pietro Della Valle 
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  ی هااما داده  ؛اصفهان اشاره کرده  ییدارو  یهاباغ  فیدر مازندران و توص  یاه یگ  یهانمونه   یآورطور مکرر به جمع اش به سفرنامه

 د. ان مند نشدهنظام  لیتحل یخیتار ی شناس اهیاو تاکنون از منظر قوم گ

سفرنامه دلاواله،    یةنگارانه بر پا مطالعات مردم  یدر دو محور آشکار است: اولاً، با وجود غنا  نیشیپ   یهاپژوهش  یاصل  نقیصة

فرهنگ   کیچیه مذهب  ییدارو  اهانیگ  یکارکرد  مناسک  نظام سلامت،  در  صفو  ای  ،ی را  عصر  ثاننکرده  یبررس  یاقتصاد    اً، یاند. 

هستند.    مدتیطولان  یهادر بازه  یاهیتحولات دانش گ  یاب یرد  یلازم برا  یخیبعد تار  قدا موجود، ف  یشناساهیقوم گ  قاتیتحق

 ی( بازخوانیشناساهیقوم گ  ی هاه یدلاواله را در چهارچوب نظر  ی اهی سو مشاهدات گ  ک یخلأها، از    نیپژوهش حاضر با پرکردن ا

 د. ده یارائه م ی فرهنگست یدر مطالعات ز یخیمتون تار  یکاووا یبرا  ییالگو گر، ید یو از سو کند یم
طب  و نظام    ی اهیگ  ی دلاواله با تمرکز بر داروها  ةمندرج در سفرنام  ی شناختاهیگقوم  ی هاداده  لیمقاله، استخراج و تحل  ن یا  هدف 

 :ند ازاعبارت یاست. سوالات اصل یعصر صفو  رانیا سنتی

گ چه  ش  ییدارو  اهان یدلاواله  و  آن  یمبتن  یدرمان  ی هاوهیخاص  ابر  در  را  )تمرکز   رانیها  است؟  کرده  ثبت  و  مشاهده 

 ؛ (یشناختاهیگقوم

( را چگونه سنتی  طب  گاهیو سلامت، جا   یماریمربوط به ب  یها )نقش درمانگران، باورهادرمان  نیا  یاجتماع -ی او بستر فرهنگ

 ؛ (یپزشک)تمرکز قوم کند؟یم فیتوص

  ریاش تأثدر سفرنامه  یران یا  یدانش پزشک  یی چگونه بر بازنما  ، یحیو مس  یناظر خارج  کی عنوان  نگاه و گفتمان دلاواله به

 . (یقیتطب اتیگفتمان و ادب لیگذاشته است؟ )تمرکز تحل

 ةدر سفرنام  یی دارو  اهانیو گ  یمرتبط با پزشک  ی هابار، داده  نینخست  یجهت نوآورانه است که برا  نیحاضر از ا  پژوهش 

مشاهدات    نیا  یی زمان به بُعد بازنماکرده و هم  لیاستخراج و تحل  یخیتار  یشناس اهیگقوم  کردیمند، با رونظام  یاوه یشدلاواله را به

 .پردازدیم یفرهنگ یناب  یهادر چارچوب تماس 

 و روش   مواد -۲

  یپزشک ی شناس(، انسانیدر بافت فرهنگ  دارویی  اهانیرابطه مردم و گ ة)مطالع یشناس اهیگاز قوم  یقیمقاله، تلف ینظر چارچوب

در متون(   «یگری»د  ریساخت معنا و تصو  ی)چگونگ   ییبازنما  یة( و نظریفرهنگ   یهاعنوان سازهبه  یپزشک  یهانظام  ة)مطالع

  ی خیتار  لیو تحل  کند یعمل م  یعیو علوم طب  یدانش بوم   ان یم  ی مثابة پلبه  یشناساهیگ»قوم،  (Ellen, 2006: 25)  گفتةبه  است.

ناظران    یِشناختگفتمان شرق   لیدر تحل  ن،یهمچن(.  است«  یشناسو بوم  خیتار  ،یشناسانسان  یها رشته  یدگ یتنآن مستلزم درهم

به  ییِ »بازنما  بر  ی مبن  ۱د یسع  ةینظر  ، ییاروپا فضاشرق  ن  بیغر  ب،یعج   یی مثابة  )  ت یهدا  ازمندی و  ( Said ,:1999 93غرب« 

الدین  ی شجاع فارس  ةمعتبر ترجم  ةمرتبط سفرنامه با استفاده از نسخ  یهابخش   یفیک  یمحتوا  لیراهگشاست. روش پژوهش، تحل

اول   شفا داده(  ۱۳4۸)چاپ  )گاست.  بهروش  ها، یماریب  اهان، یها  دلاواله(  نگرش  درمانگران،  استخراج،   هدفمند صورت  ها، 

  دگاهیبر د  هیتک  ،یاصل  تی . محدود رندیگیقرار م  یانتقاد  لیمورد تحل  ینظر  یهاشده و سپس با توجه به چارچوب   یبنددسته 

  ن یا  یاصل  یهااز چالشدیگر     یکی  .شودهای تطبیقی بعدی برطرف میکه این نقیصه با پژوهش   است  یناظر خارج  کیواحد  

موارد    نیکه ا  استسفرنامه(    یشفا )مترجم فارس  نیالدسط شجاعتو  ییدارو  اهانیمرتبط با گ  یهابخش  یپژوهش، حذف عمد

  اهان ی به گ میمستق  یاستنادها ن، یبنابرا  .از ترجمه حذف نموده است ی،موضوع در پاورق نیبا ذکر ا کرده و  یتلق ت«یاهمیرا »ب

  یی امر امکان خطا در شناسا  نیبوده و ا(  Viaggi di Pietro della Valle:1843 )  ییایتالیا  یاصل  ةبر نسخ  یصرفاً مبتن  ییدارو

 . دهد یم شیرا افزا یاصطلاحات تخصص

 

 

 
1. Said 
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 هایافته  -۳

 نگاه دلاواله از درون تعامل  :دانش یهاشبکه •

فعال   یِتعامل علم  کیاز    ینبود، بلکه بخش  یرونیناظر ب  کی تنها نگاه   ران،یا  یاه یو گ  پزشکی  دانش دلاواله دربارۀ    تریمشاهدات پ 

ی به نام ماریو شیپانو در باغ  شناساهیگد به قومنممحقق علاقه  ک یطور مشخص با  تعامل، به  نی بود. ا  ییدانش اروپا  ی هابا شبکه

و این روند در طول    کرده بود  افتیرا از دلاواله در  رانیا  ییارود  اهانی از گ  ییهانمونه   شتریکه پ   گرفت یصورت م  شناسی ناپلگیاه

، از دوست محقق خود به ایران  مت دلاواله در ایران، همچنان ادامه داشت؛ دلاواله در همان نخستین روزهای سفرهای اقا سال

ها را تهیه کند: »...لذا خواهشمندم هنگام نوشتن،  درخواست میکند تا فهرست گیاهان دارویی مورد نیاز را برایش بفرستد تا آن

(. دلاواله در  Della Valle, 1843: 100-101ها را تهیه کنم« )برایم بفرستید تا بتوانم آنفهرست تمام گیاهان دارویی مورد نیاز را  

به   شد یخوشبو بود که گل آنها را م اهیگ یپر از نوع دهد که: » شناختی خود از کوهستانی گزارش مییکی از مشاهدات قوم گیاه

  ییهاگل  نیقبلاً هرگز چنکند: »و تصریح می   ؛(Della Valle, 2016: 286)  کرد  هیتشب  زیر  یهارم بزرگ زرد رنگ مرکب از دانهه

نم  دهیند گمان  و  ا  کنمیبودم  باش  ایتالیدر  داشته  را  آن  گزاره  سپس  او؛  (Della Valle, 2016: 286)«  میمثل  کهدر  از    ای 

 را یباره به من بدهد ز  نیدر ا  ی هم نبود اطلاعات  ی کس»  :سدینو یم ،کند یم حکایت  ی شناساهیبه کسب اطلاعات گاش  یمندعلاقه

در    دلاواله.  (Della Valle, 2016: 286)«  ناگهان مرا ترک کرد و رفت  روزکوهیبا خود داشتم در ف  یمارس  ی که از اهال  یهمراه

  ر از این می نویسد: فراتو    کندیم  د یکأ با  محقق مخاطب خود ت  ی شناساهیگتبادل اطلاعات قوم  ادامة نامة خود بر آمادگی برای

«  به ناپل بفرستم  تانیلازم را برا  یهانمونه  توانمیم   دیاگر علاقمند باش  ؛افتی  یبه آنها دسترس  توانیدر کجا م  انمدیاکنون م»

(Della Valle, 2016: 286)عمدتاً های مختلفی از گیاهان دارویی که ای دیگر، دلاواله ضمن اشاره به وجود »گونهذکر نمونه . در  

آوری این انواع برای تر این گیاهان دارویی و جمعشوند«، به تعهد خود برای شناخت دقیقها آورده میاز هند و دیگر سرزمین

از این بگویم. اما  شناسم، اکنون نمیها را نمیگوید: »چون همة آنمخاطب خود در سفر به آذربایجان می توانم چیزی بیش 

دق آن  ترییقکوشش خواهم کرد شناخت  ماد]از  به  و هنگام سفرم  آورم  به دست  را که دوستمان   ها[  انواعی   ]=آذربایجان[ 

 (.Della Valle, 1843: 248]=مخاطب نامه[ از من خواسته است، گردآوری کنم« )

ایتالیا وجود که امکان ارسال آن به  افزون بر این، در سفر کاشان خود، ضمن گزارش مواجهه با یک نمونة بکر گیاهی، از این

خار   ةآن به چند بوت  یو مملو از نمک خالص بود و گرچه در ابتدا  دیسف  ،هموار  ریکو  نیتمام زم  کند: » ندارد، اظهار تأسف می

از همه    رایشما وجود نداشت ز  یآن برا  یهاارسال نمونه   کانکه رنگ زرد و طعم شور داشتند )متاسفانه ام  میبرخورد کرده بود

 (. Della Valle, 2016: 148) «خوردیخار هم به چشم نم ةچند بوت نیا یحت ری در داخل کو ی ولجا به دور بودم( 

 یموانع دسترس و رانیدر ا یدانش مکتوب پزشک •

.  کندیرا مطرح م   نایسکتاب مرجع قانون ابن  ةیدرخواست ته  یی محقق اروپا نیا  ، ییدارو  اهان یبر گ  ی تبادلِ مبتن  نهمیدر ادامة  

:  داردیبرم  یعصر صفو  رانیدر ا  یبه دانش مکتوب پزشک  یدسترس   قِیعم  یهادرخواست، پرده از چالش  نیدلاواله به اپاسخ  

 ن یو هم  کنندی کم است و استفاده از آن نم  اریبس  ینواح  ن یدر ا  یعلم  یهاکتاب ]و امثال آن[ دشوار است؛ کتاب  نیا  ةی»ته

. با  فتدیب  ی به دست کس گذارندیو نم  کنندیم  یه با تمام وجود از آن نگهداراست ک  یمنددر دست اشخاص علاقه  زیتعداد کم ن

 ی از آن است که گردآور  ی حاک   هیچندلا   پاسخ  نی. ا(Della Valle, 1991: 98)  خواهم کرد«  نهی زم  نیدر ا  راحال، تلاش خود    نیا

ن  یا  رکنندۀیمند و مکتوبِ تفسبه دانش نظام  یدلاواله ممکن بود، اما دسترس  برای(  دانش   خام)به عنوان مادۀ    ی اهیگ  ی هاداده

ی و  خیتار-ی اجتماع  یهاانحصار دانش با استناد به پژوهش کمبود و انحصار مواجه بود. یِکتاب قانون با موانع ساختار چونمواد 

می تأیید  صفوی  دورۀ  در  دانش  نظام  معنادار  ت،یوضع  نیا  .(Lambton, 1983:317) شوددرنظرداشت  علاقة    نیب  یشکاف 

 یِ ریکارگدر گردش و به  یداخل  یهاتیو محدود  شدیکه منجر به درخواست کتاب م  رانیا  ی اهیگ-یپزشک  ستمیبه س  یالمللنبی

 گران یانجمی  فعالِ  نقشدهندۀ  نشان   نیهمچن  ،یگزارش دشوار  رغمیکتاب، عل  ةیته  یبرا. تلاش دلاواله  کرد یم  جادیدانش ا  نیهم

  نهیزم  نیدر ا  تیمکتوب آن است، هرچند موفق  راثیبا م  ی اهی گ  یِ زدنِ دانش تجرب  وند یموانع و پ   نیعبور از ا  یدر تلاش برا

 . ماند ینامعلوم م 
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ب  ،یدسترس  تیمحدود  یالگو  نیا مکاتبات  به  مستق  یاقارهن یمنحصر  تعامل  اهالوادلا  مینبود.  با  همان   زین  رانیا  یله 

در کاشان است.    یمحل  بی طب  کیاو با    داردی  آن،  بارز. نمونة  سازدیانحصار و محافظت از دانش مکتوب را آشکار م  ی سازوکارها

بود    ن یو لات  یهودی  یهابه زبان لیانج  یآنها تعداد  وخود را به من نشان داد که جز  لیقل یها[ کتاببی]طب: »سد ینویله موادلا

حاضر به فروش آن   یآن را بخرم ول  لیداشت که من حاضر بودم با کمال م  یبه زبان عرب  نایس  یاز ابوعل  یو فقط کتاب خوب

 .(Lambton, 1983: 138) نشد«

پ   ،یحضور  دارید  تِیروا  نیا دربارۀ    نیشیمشاهدات  واگذار  ل یتما  عدم   و  منابع  کمبوداو در مکاتبات  به  یبه  را  طرز  آنها 

  مذهبی  متون  جزبه  –اهل دانش و درمان بوده    فردی  احتمالاً  که  –  بیطب  نایمجموعة  د؛  بخشیم  قیو تعم  دییتأ   یر یچشمگ

  ی در سطح محل  یمنابع تخصص دی امر کمبود شد  نی. اشودی( محدود م نایسابن )اثر  یکتاب معتبر پزشک  کیتنها به   ،یرپزشکیغ 

آن را   لیحاضر بودم با کمال م: »لهوادلا  حیصر  یِمال  شنهادی و پ   لیتما  رغمیعل  ،ی کاشان  بیطب  افزون بر این،د؛  کنیرا مستند م

به    لیعدم تما »و    «با تمام وجود  ینگهدار»بازتاب همان    ماًیرفتار، مستق  نی. اکندیم  یخوددار  نایس، از فروش کتاب ابن«بخرم

در مواجهة    حتی  ارزشمند،  مکتوب  دانش   انحصار.  بود  کرده  گزارش   خوددر نامة    شتریله پ وادلا  هاست ک  ی«به دست کس  یواگذار

 نا یساز ابن   «خوب»  یکتاب موجود، اثر  نکهیله بر اوادلا  دی تأک؛ از سوی دیگر،  شودیشکسته نم  زیملموس ن  شنهادپی  و  رودررو

و   دیخر  یاو برا  دیشد  لی تما  لِیو دل  دهدیمعتبر را نشان م  یدانش پزشک  اریعنوان معبه  میحک   نیآثار ا  لیبدیب  گاهیبوده، جا

له وادلا یقبل  یهااز گزاره  یدان یم یآزمون دار،ید نیا ؛ بدین ترتیب،دهدیم حیمالک از آن را توض د یمحافظت شد لیدل نیهمچن

. خوردیو شکست م  شودیم به منبع دانش  ی کیزیف یچالش دسترس ریبلکه شخصاً درگ  دهد، یاست. او نه فقط از دور گزارش م 

 . دهدیم  شیاو را افزا یشناختتجربه، اعتبار مشاهدات قوم نیا

  ی ( در کنار هم، سندیکاشان  بطبی  با   ملاقات   و  کتاب قانوندو گزارش )مکاتبه دربارۀ    نیا  ،یشناختقوم  ستیاز منظر ز

  ل ی را تشک  یعصر صفو  رانیا  یسنت  یو پزشک  یدرمان اهگی  حوزۀ  در  « و انتقال دانش  یقدرت، دسترس  کینامید»از    ایگو  یِفرهنگ

ابن  ژهیو)به  یدانش مکتوب ارزشمند پزشک  که  دهندیطور هماهنگ نشان م. آنها بهدهندیم دقت  بهه،  بود  ابیم، ک(نایسآثار 

گردش   ،یساختار انحصار ن یا.  انتقال نبود  ای   ی ابیقابل دست  ی آسانبه  زین  یقو یِعلم ای   یمال   یهازهیبا انگ  یحتو    شدیمحافظت م 

  گاه هیناچار، تکو به  دیکشیله( را به چالش موامثل دلا  یکنجکاوان  یپژوهشگران )حت  یآن و دسترس  جمعیآزاد دانش، توسعة  

به سمت دانش شفاه  یاصل را  روزمره  م  یشخص  اتیتجرب  ،ی طبابت  منابع محدودتر سوق    ی جایکه در جا یادهپدی  ؛دادیو 

 است.  افتهیبازتاب  اهان، یگ ۀ«کتاب لغت زند»عنوان همسرش به یاز جمله در معرف  له،دلاواسفرنامة 

 و نقش زنان  ی اه یگ ی دانش شفاه  •

توجه  یاه یاز دانش گ یگری دلاواله به منبع د تریپ  نا،یسمانند قانون ابن یبه دانش مکتوب تخصص یدسترس  یهادر کنار چالش

م زندگ  دهدینشان  بطن  در  شفاه  ی که  فرهنگ  و  همان    انیجر  یروزمره  به  پاسخ  در  زنان.  دانش  و  داشت:  مخاطب محقق 

را به    ، یهمسر خود، بانو معان  ، ی منابع مکتوب در ثبت واژگان محل  ت یدلاواله با اشاره به محدود  ، یشناس اهیگمند به قومعلاقه

و    جاتیخواهد بود و نام سبز  ارتانی... مثل کتاب لغت زنده در اختیبانو معان : »همسر من  کندیم  ی معرف  لیبدیب  یعنوان منبع

کرد    دایپ   توانیرا در کتاب لغت نم  ی اسام  نیکرد. ا  واهدخ  ان یب  تانیبرا  رهیو کاهو و غ   حانینعنا و ر  لیرا از قب  یمختلف  اهانیگ

 (. Lambton, 1983: 100) د«یاز آن نخواهند فهم یزیاً چمطلق د یآن را با تلفظ ما بگو یدادند که اگر کس رییچنان آن را تغ ایو 

نقش    ، یبا زبان محل  ی اهی دانش گ  ی دگتنیدرهماز نحوۀ    یشناختقوم  یاست؛ خوانش  یشخص  ف یتوص  کیاظهارنظر فراتر از    نیا

شده،  مجسم  یمثابه دانشرا به  یاهی»کتاب لغت زنده«، دانش گ  ک یبه مثابه    ی بانو معان  یروزمره است. معرف  یو زندگ  یتیجنس

)کتاب لغت( قرار دارد.   ی مکتوب رسم  یهاثبت  یِتو گاه نادرس  ییستایکه در تقابل با ا  کندیم  میترس  نهیو وابسته به زم  ایپو

  ی شناختاهیگاز دانش قوم  ریناپذییجدا  یزبان به مثابه بخش  تیفهم، بر اهم  دی)تلفظ ما( به عنوان کل یدلاواله بر تلفظ محل  د یتأک

مشاهده    نیاست. ا  دهکننناقص و گمراه  ،ی محل  شیبه گو  قی بدون توجه دق  اهانیکه ثبت نام گ  دهدیو نشان م  گذاردیصحه م

( یخوراک  جیرا  اهانیگ  ی)حت  اهانیمرتبط با گ  یِ دهندگان دانش عملزنان را به عنوان حافظان و انتقال  ینقش محور  نیهمچن

را    اهانیتنها علاقه دلاواله و مخاطبش به گقول نهنقل  نیا  ن،ی. بنابرا(Foroughi, 2019: 114)   سازدیدر آن جامعه برجسته م



9   مهدی رحیمی   / شناختی از سفرنامة پیتر دلاوالههای گیاهی به مثابه فرهنگ: خوانشی قوم گیاه دارو 

 

 

 یعصر صفو  رانیا  یدر بستر فرهنگ  ی اهیو انتقال دانش گ  دیتول  افتةیستیز  ی هاوهیبه ش یاتیح  یاندازبلکه چشم  کند، یم  د ییتأ 

 قرار دارد. یشناختقوم ستیز کرد یکه در کانون رو دهد، یارائه م

 و کاربردها از نگاه دلاواله  یی : شناسایی دارو اهانیگ ةنیگنج •

پرداخته است.   انیرانیا  ۀمورد استفاد   یی دارو  اهان یبه مشاهده و ثبت گ  ی دلاواله با دقت قابل توجه  دهد یسفرنامه نشان م   لیتحل

درمان    یکه برا  یی هایماری بلکه به طور مشخص به ب  کند، ی( ذکر م یظاهر  فیتوص  ا ی  ی را )اغلب با نام محل  اهان یاو نه تنها نام گ

 .کندیفراهم م ی خیتار ی شناساهیگقوم  یارزشمند برا یانهیها، گنجثبت نیاشاره دارد. ا اندرفتهیها به کار مآن 

های آن  ها می پردازد و از ارسال نمونهاصفهان سفرنامة خود به ذکر نام برخی گیاهان دارویی و خواص آندلاواله در بخش  

ای دهد؛ حذف این بخش به دلیل غیرمهم شمردن آن، در ترجمة فارسی شعاع الدین شفا، نمونهبرای دوست محقق خود خبر می

چالش دادهاز  بازیابی  در  متنی  علم  های  تاریخ  علمی  بخشهای  است؛  سفرنامهایران  اصلی  نسخة  از  ضرورت  به  ذیل   های 

(Viaggi di Pietro della Valle, 1843) هل،  شامل  –دلاواله در اصفهان  ترویشده توسط پ شاخص ثبت  اهانیگ گردد؛نقل می  

بلکه    دهد،ی( ارائه مییو اروپا  یعلم  ،ی محل  یها)با ذکر معادل  یاهیگ  یشناساز نام   یانه گنجی  تنهانه   –گلپر و انجدان    دمشک،بی

هل( و    ةتی)مانند ثبت دو وار  یشناسختیر  فی. دقت او در توصکند یمستند م  یصفو  یآنها را در طب سنت  یدرمان   ی کاربردها

 :شودیمحسوب م  یتجرب یشناساهیگدر قوم شگامانهیپ  یکردیبه ناپل، رو یکیزیف  یهاارسال نمونه 

  1هل  •

دوم    ةو گون  تررهیتر و رنگ تکوچک   یهاگونه با دانه   نیکرد که نخست  ییهل را در بازار اصفهان شناسا  زیمتما  ةتیدلاواله دو وار

پژوهشگر    یها را براآن  یک یزیف  یهاهر دو گونه، نمونه  داریبر عطر تند و پا  دیبا تأک  یتر بود. وتر و رنگ روشنبزرگ  یهابا دانه

  ۀ دهند است، بلکه نشان  یعصر صفو  رانیهل در ا  یشناختختیبر تنوع ر  یتنها گواهاقدام نه  نی ارسال نمود. ا  پانو،یش  ویمار  ،یناپل 

 . (Della Valle, 1843, II:214–215) است ی محل یهاهیادو  یحس یهایژگوی  ثبت در او دقت

  ۲دمشکیب •

آن    یکرده است. او نام محل  فیتوص  یرانیا  د یب  هایغنچه  از  حاصل شدۀ  خشک  ی هارا به عنوان گل  اه یگ نیبا دقت منشأ ا  دلاواله

کننده  خنک  یهایدنیو نوش  هاینیرشی  در  آنو کاربرد گستردۀ    م یملا  حةی( ثبت نموده و بر رادبی بوسة    ی)به معنا  «دمشکیب»را  

ا  دیتأک خوراک  ییدارو  یکاربرد  قیتلف  اهدات،مش  نیدارد.  ا  اهیگ  نیا  یو  فرهنگ  خوب  یرانیدر  به  م  یرا   کند یمستند 

 (Della Valle, 1843, II:214–215). 

  ۳گلپر •

اما با نوت  ییاروپا 4بیالطسنبل   ادآوریکه    کندیم  فیتوص  دهیچیپ   یرا با طعم  شکلیچتر  اهیگ  نیا  دلاواله تند و    یهااست، 

از خواص   انیرانیا  قعمی  درکدهندۀ  چرب اشاره دارد که نشان   یگلپر در هضم غذاها  یهادانه  یتر. او به کاربرد اختصاصگزنده

  یهاسهیمقا . دارد یقابل توجه همخوانی گلپر دربارۀ  رانیا یطب سنت نیگزارش با دانش امروز  نیاست. ا ی مبو اهانیگ یگوارش

دلاواله    چندبُعدی  نگاهدهندۀ  توسط گلپر( نشان  ی)هضم چرب  ی نیبال  ی( و کاربردهابیالط)شباهت گلپر به سنبل  ی شناساهیگ

 .(Della Valle, 1843, II:214–215) است

  5انجدان  •

.  سازدیبرجسته م  یمفصل  ی دردها  نیانجدان، کاربرد آن را در درمان نفخ شکم و تسک  شةیر  یبا تمرکز بر خواص درمان   دلاواله

التهاب  یثبتِ دوگانه )اختلالات گوارش  نیا پ   یای( گویو  بهره  انیرانیا  یپزشک  شرفتةیدانش  اهداف    یبرا  اه یگ  کیاز    یریگدر 

 
1. Elettaria cardamomum  
2. Salix aegyptiaca  
3. Heracleum persicum 

4. Angelica 
5. Levisticum persicum  
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اعتبار مشاهدات او را   ،یذکرشده )مثل ضد نفخ بودن انجدان( با منابع معاصر طب سنت  یتطابق کاربردها  .متنوع است  ی درمان

 . (Della Valle, 1843, II:214–215) کندیم  دییتأ 

رودخانه در عمق    کی  ةیحاش  یاهی، مشاهدات خود از پوشش گدیگری از سفر خود به مناطق شمالی ایران  دلاواله در بخش

که    پردازدیم  انییاروپا  یآشنا برا  یهاگونه  ییخودرو، به شناسا  اهانیبر وفور و تنوع گ  دی. او با تأککندیم  فی دره را توصیک  

 شود:پرداخته می دلاواله یشناسیاه یگقوم لیو تحل این منطقه شاخص اهانیگ. در ادامه به اوست یقتطبی نگاهدهندۀ  نشان

 1 یکرفس وحش •

در طب    اهیگ  نی. اکندیاشاره م  یی اروپا  یهادر کنار رودخانه، به شباهت آن به گونه  یانبوه کرفس وحش  ش رویدلاواله با مشاهدۀ  

 ک یدانش اکولوژ  یای مرطوب، گو  ستگاهیاست. ثبت حضور آن در ز  شده یاستفاده م   سمیعنوان مدُر و ضد روماتبه  رانیا  یسنت

ن  یو اکوس  آگاهی دهندۀ  نشان  و  اهیگ  نیا  یرطوبت  ی ازهایاز  ارتباط  از  گ  یارودخانه  ی هاستم یاو  تنوع   است  ی اهیبا 

(Della Valle, 2016: 16 .) 

 ۲یوحش  یکاسن •

  یخوراک  یعنوان سبز)هم به آن  ة دوگان  ی کاربردها  لیدلبه  اه ی گ  نی. توجه به اکندیرا با دقت ثبت م  ی وحش  ی کاسن  ی او گستردگ

 ران یمرطوب ا یهاستم یرا در اکوس  یکاسن  عیوس  عیمشاهده، توز  نیاست. ا  تی( حائز اهمیکبد در طب سنت  تیتقو  یو هم دارو

 (. Della Valle, 2016: 164) کندیم  دییتأ 

  ۳بنفشه •

بلکه    کند، یمنظره را منعکس م  یشناسییبایتنها زنه  ر،یمس  ةیرنگارنگ در حاش  یهاها و گلبنفشه  یعیار طبزاو از کشت   فیتوص 

. از سوی دیگر،  دارد  میرمستقیغ   ۀاشار  رانیا  ی( در متون طب سنتیتنفس یهایماریدر درمان ب  ژهیوبنفشه )به  یی به کاربرد دارو

گ ز  اهانیثبت  برا  ی ها(، سندباغ  ای بازار    یجا)به  ی عیطب  ستگاه یدر  فراهم    رانیا  ی خیتار  یهاستمیاکوس  یبازساز  یارزشمند 

 (.Della Valle, 2016: 164) کند یم

 خودرو  جاتی انواع سبز •

 یاهانیگ  شناسایی دهندۀ  عبارت نشان  ن یا.  دیگویسخن م  م«یشناسیمختلف که آنها را م   جاتیدلاواله از »انواع و اقسام سبز

تلاش    یایگو  م«،یشناسیکه م   یاهانیمکرر او بر »گ  دیتأک. از سوی دیگر،  اندداشته   یجا  یعصر صفو  انیرانایاست که در سفرۀ  

 (.Della Valle, 2016: 164) و اروپاست رانی فلور ا نیب  یپل فرهنگ جادیا یبرا

 ۴حنا •

  . کندیم  یمعرف  Lawsonia inermis  اهگی  ةشده و آردگونبه عنوان برگ خشک   یحنا را به درست  در بخش از سفرنامة خود،  دلاواله

و    ییآراییبا زیمادۀ    ،یفاتیتشر  یةمثابه هد حنا را به  ی، کارکرد چندوجهآباددر حوالی فرحروستا    کیدلاواله در مواجهه با زنان  

پوست، همسو با   یحنا برا  ی. ثبت او از باور عامه به خواص محافظتکندیم  فیدر مراسم جشن )حنابندان( توص  ینییعنصر آ

  قیمطالعه تلف  یبرا  ییگزارش، الگو  نی. ااست(  حنا  مؤثره)مادۀ    «لاوسون»  یو ضدالتهاب   یضدقارچ  اتاثردربارۀ    یامروز  یهاافتهی

 .(Della Valle, 2016: 165)  دهدیارائه م یعصر صفو رانیدر ا اهانیگ  نینماد  یو کاربردها ی دانش بوم

و   زیاطراف همه حاصل خ  یهانی»زمنویسد:  آباد، دلاواله در گزارشی میدر نسخة فارسی، مکتوب چهارم، ذیل سفر به فرح

را که    ی خود ماست و نباتات  نیسرزم  هیشب  یلیمنطقه خ  نیا  اه ی ملاحظه کردم که گل و گ  یکمال خوشبخت   با  ...بود  تکش  ریز

:  است  پاورقی افزوده در    مترجم(؛  Della Valle, 2016: 213...« ) افتمینکرده بودند در سر راه خود    دایآن گشته و پ   یها پمدت

را حذف   رچند سط   نیمهم شمردن آن ا  ریغ   لیبه دل  کنیل «،پردازدیم  اهانیگ  نیا  حیبه تشر  یچند سطر  سندهینو  نجایدر ا»

 کند: اطلاعات ارزشمندی ارائه می  (Viaggi di Pietro della Valle, 1843) . مراجعه به نسخة اصلی سفرنامهکرده است

 
1. Apium graveolens  
2. Cichorium intybus  

3. Viola odorata  
4. Henna  
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   1صمغگل   •

  ای تالیهمانند زادگاهش ا  رانیا  ی هاکه در تپه  کند یم  فیرا توص  اه یگ  نیا  ی گل سرخ وحش  هیشب  دِ یسف  یهاگل  ،ی دلاواله با شگفت

عنوان ضدالتهاب و به  یاترانهیمد  یو در طب سنت  شودیآن استخراج م  یهابه صمغ لادانوم اشاره دارد که از برگ. او  دیرویم

د  دهنده امیالت کاربرد  ا  اشتهزخم  طب  نیاست.  گسترش  گواه  ز  ن یا  یعیمشاهده،  در  ا  یهاستگاهیگونه   است  رانیمشابه 

(Della Valle, 1843, II:214–215). 

 ۲سورنجان •

آن در متون    یی . کاربرد داروکندیم  یی شناسا  رانیا  ریبا   یها نیشکل در زم  یاستاره  ی هادراز و گل  ی هارا با برگ  اه یگ  نیا  یو

از شبه   شهیر  ژهیو)به   رانیا  یطب سنت او، توز  یهمخوان  زرعیآن در مناطق لم  وعیعنوان مدُر( با گزارش دلاواله    عیدارد. ثبت 

 . (Della Valle, 1843, II:214–215) کندیم دییسورنجان را تأ  کیلوژاکو یو سازگار ییایجغراف

 ۳ی خشخاش وحش •

  میدانیم  یاشاره نکرده، ول ییدارو تیمشاهده کرده است. اگرچه به خاص رانیآن را در مزارع غلات ا یقرمز خون  یهاگل دلاواله

آن در کشتزارها،    شیرو  فیاست. توص  شده یبخش استفاده معنوان مسکن سرفه و آرامآن به  یها از گلبرگ  رانیا  انه یدر طب عام

 . (Della Valle, 1843, II:214–215است) یسنت یبا کشاورز نهگو  نیا یستزیهم  ۀدهندنشان

  ۴دانهبنگ •

  ن یا  ی شناسیاهگیقوم  ۀداد  ن یترآن، مهم  دارویی ۀاز جوشاند  ان ییو ثبت استفاده روستا  اه یگ  نی ا  یزرد و سم  ی هااو بر گل  د یتأک

 ت، سمی  ۀ)ضددرد، ضداسپاسم( مطابقت دارد و هشدار او دربار  رانیدانه در ابنگ  یسنت  یگزارش با کاربردها  نیبخش است. ا

 .(Della Valle, 1843, II:214–215) از خطرات مصرف خودسرانه است آگاهی ۀدهندنشان

 5یجنگل  رکیپن •

 ی پهن که در آشپز   یهابرگ : الف(کندیم  فیرا توص  یدیکل  یژگیثبت کرده و دو و   «زهیخبی »درستآن را به   ی نام محل  دلاواله

و    یکاربرد خوراک  قیثبت، تلف  نیا.  گلو    ی هاآن در درمان زخم  یی کاربرد دارو؛ ب(شودیسالاد استفاده م   یعنوان سبزبه  یرانیا

 . (Della Valle, 1843, II:214–215) دهدینشان م  یران یرا در فرهنگ ا رکیپن یپزشک

 یخدمات پزشک  ةنگهبانان دانش: درمانگران و نظام ارائ •

ها  و نقش آن  ی اجتماع   گاه ی و جا  دهدیارائه م  یعصر صفو  رانیدرمانگران فعال در جامعه ا  فیزنده از ط   یریدلاواله تصو  ةسفرنام

 .سازدیروشن م  یرا تا حد

 (  کردهلی)پزشکان تحص  مانیحک •

دهندۀ حضور گزارش دلاواله از »طبیب مخصوص شاه عباس« در روند درمان یکی از درباریان در کنار سایر»طبیبان شاه«، نشان

شاه  کردند؛ در یک نمونه،  ها استفاده می بیماریکرده در دربار است که از دانش طبابت برای درمان  ای و تحصیلپزشکان حرفه

  ب یطب  نی. افرستدیمزمن( م  یخوار مبتلا به شراب  انیاز دربار  یکی)  گیدرمان محمدطاهر ب  یمخصوص خود را برا   بیعباس طب

طبیب مخصوص خودش را  اند: »]شاه[ م یم  جهینتیها بنجات دهد، اما تلاش  اد یاو را از اعت  کندی م  ی سع  د یمف  ی داروها  زیبا تجو

یک  ها و دواهای مفید او را از عادت مذموم خود باز دارد ولی تجویز اطباء و تقاضاهای دوستدارانش هیچنزدش فرستاد تا با شربت

وجودی  کند و »با  مرد اقدام به خودکشی می  (؛ در نهایتDella Valle, 1843, II: 205مرد نشدند« )خواری این  مانع از ادامة شراب

به کمکش شتافتند، سه چهار روز بعد از آن، جان بر سر شرابخواری    "طبیبان شاه"که بلافاصله همه از جریان آگاهی یافتند و  

 
1. Cistus salvifolius  
2. Asphodelus Ramosus  
3. Papaver Rhoeas  

4. Hyoscyamus Niger 
5. Malva sylvestris  
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در دربار است که از دانش    کرده لیو تحص  یاحضور پزشکان حرفه  ، مؤیدنمونه  نیا  (.Della Valle, 1843, II: 205)  خود گذاشت«

 . کردندیاستفاده م ها یماریدرمان ب یطبابت برا

ارائه    یعصر صفو  ۀکردل یتحص  مانیاز حک  کالیپارادوکس  یریدر کاشان، تصو  «حیملا مس»گزارش دلاواله از  در نمونة دیگری،

)همان:    جا به طبابت بپردازد«: »این مرد از طرف شاه به کاشان اعزام شده بود تا در آنانتصاب توسط شاه  ، ییاز سو  : دهدیم

ها کتاب خوبی از ابوعلی سینا  های قلیل خود را به من نشان داد که... جزء آن: »وی کتابنایسو استناد به کتاب قانون ابن  ،(۱۳۸

داشت« عربی  زبان  پزشک  یرسم  گاهیجا  ،(Della Valle, 1843, II: 138)  به  نظام  در  را  سو  کند؛یم  تیتثب  یاو    گر،ید  یاز 

نفر مستخدم  داد در محکمة این طبیب حضور به هم رساند، یکمزاجی مریض اجازه نمی : »اگر وضع  نهیبدون معا   یسینونسخه 

ای می  داد و او نیز بدون دیدن ادرار یا لمس کردن نبض مریض فورا نسخهنادان یا شخص دیگری احوال بیمار را گزارش می

: »وی به من دو گویچه نیز نشان داد  ثابت ۀویمانند ج یاگریمیک میفاهبه م تی و مشغول («Della Valle, 1843, II: 138) نوشت

ها، جیوۀ ثابت قرار گرفته و فقط اوست که اسرار  گفت در داخل این گویچهای داخل پنبه قرار گرفته بودند و میکه داخل جعبه

  نی. اسازدیا آشکار مر  یادعاشده و عملکرد واقع   تیصلاح  نیب  قیعم  یگسست  ،(Della Valle, 1843, II: 138)  داند«آن را می

  توانستینهاد قدرت م  تیکه حما  ییجا  ؛درمانگران آن دوره است  نشیدر آموزش و گز  یساختار  هایچالش  ۀ دهندتناقض، نشان

 . دی گشایم یانتقاد یرا از منظر رانیا ی پزشک خیپنهان تار یایچهره، زوا نیا لیرا بپوشاند. تحل ی تجرب یستگیشا  یخال یجا

 (شناساناهیگ- )داروسازانعطاران   •

؛ دلاواله در منعکس استهای اروپاییان  در سفرنامه  ی به خوبیاهیگ  یداروها  زیفروش و گاه تجو  ه،ی عطاران در ته  ینقش محور

ه و کالا از هر نوع  عبه علاوه در آن امت ی... آنها بزرگ و عال یبناها  ةو هم رندینظیبازارها واقعاً بنویسد: »توصیف بازار اصفهان می

که از نمودهای    کند یشاره م اها در بازار  به وجود راسته(؛ وی در ادامه  Della Valle, 1843, II: 63) «به حد وفور وجود دارد

ن امر موجبات  یو ا  افتهی  صیتخص  یبه متاع  یند که هر قسمتاهکرد  یبند  میتقس  یها را طوردالان»  معماری دوران صفویه است:

(. مراجعه به سفرنامة دیگر جهانگردان در توصیف بازار Della Valle, 1843, II: 63« )امر داد و ستد را فراهم کرده است لیتسه

های بازار،  سازد که یکی از راستهکند و روشن میاصفهان، پایتخت دولت صفویه ازین بخش از نوشتة دلاواله رمز گشایی می

کند که در  م.( در سفرنامة خود به عطارانی اشاره می۱۶۷0)   است؛ برای نمونه، شاردن  ن و نقش محوری آنها بوده راستة عطارا

  (.Chardin, 1956: 123-4)  شدندفروختند و به عنوان درمانگران محلی شناخته میبازرهای اصفهان گیاهان دارویی می

 یاجتماع  یکارکردها: باورها و  یسلامت و بستر فرهنگ  ،یماریب •

در بافت    یپزشک  گاهیو سلامت و جا  یماریاز ب  یرانیا  ةجامع  خود و  هاست و به درکو درمان  اهانیدلاواله فراتر از گ  مشاهدات

تواند  ؛ این امر میاشاره کند  یماریدرباره علل ب  جیرا  یباورها  مفهوم بیماری و  دلاواله بهاز آن جمله،    .پردازدیآن زمان م  یفرهنگ

، حال  نامساعد  ینادرست، آب و هوا  یةاختلال در اخلاط چهارگانه )سودا، صفرا، بلغم، خون(، تغذ  ی چونعیل طبریشه در عل

ها، دلاواله همراه با همسر خود سوار قایق می شود و به دریا می رود؛  باشد؛ در یکی از نمونه داشته نامساعد روحی، ترس و...

های شدید قایق و  احتی معده است که بر همسر او عارض می شود؛ بانو معانی علت این بیماری را تکانپیامد این سفر کوتاه، نار

 . در نمونة دیگری، یکی از ندیمان شاه به دلیل افراط در نوشیدن شراب (Chardin, 1956: 180) داند:  دلاواله، علت را ترس او می

وقت به غذا اشتها نداشت و قوت لایموت او منحصر به شراب شده بود و  زیرا هیچ  ؛ کلی از دست داده بود»سلامتی خود را به

که سلامت او را مختل کرده بود هوش و حواس او را نیز به کلی از بین برده و به عقلش نقصان وارد  مستی دائمی علاوه بر این

شود و  مدتی زناشویی، صاحب اولاد نمی(. در نقطة مقابل و در مورد دیگری، دلاواله پس از  Chardin, 1956: 204) کرده بود«

ای علت این امر را در اثر آب خوردن مداوم و در نتیجه رطوبت مزاج تشخیص داده بودند. بانو معانی که مشتاق پیدا کردن عده

ه به (. در نمونة دیگری، دلاوالChardin, 1956: 150) فرزندی بوده است شوهر خود را وادار به نوشیدن مختصری شراب می کند

پردازد: »مردم مازندران که فقط برنج می خورند، یا به این دلیل و یا به علت نامناسبی  پریدگی مردم مازندران میتحلیل رنگ

های برجسته، بیماری  (. یکی دیگر از نمونهChardin, 1956: 163) گون است«پریده هستند و پوست آنان گندمآب و هوا غالبا رنگ

ای برای اطراق در مسیر بازگشت به قزوین، پس از طی مسافتی طولانی در حد چهار فرسنگ به منطقهخود دلاواله است؛ وی  

های خود را بیرون آوردم  لباس اًنویسد: »من که واقعا خسته شده بودم و عرق زیادی بر سر و تنم نشسته بود، فوررسد؛ او می می
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 دهد:وی ادامه می (.Chardin, 1956: 419ودند، افتادم و به خواب رفتم« )و با یکتا پیراهن به روی تخت خوابی که برایم گسترده ب

»بعد از یک ساعت بیدار شدم و قبل از این که شام بخورم، یک لیوان آب خنک نوشیدم و به نظرم همین عمل من باعث بیماری 

دهد که این بیماری تا  عد نشان میهای ب(. گزارهChardin, 1956: 416سختی که بعدا شرح آن را برایتان خواهم داد شد« ) 

(؛ Chardin, 1956: 420چندی گریبانگیر او بود: »حال بسیار بدی دارم و شب خستگی و ضعف عجیبی گریبانگیر من شد« )

زدم تب دارم، ماندن در هوای آزاد برایم  داد و چون حدس می»حالم به هیچ وجه خوش نبود و سرفة زیاد و درد سینه آزارم می

ای که برای خود تعیین کردم از این  »معالجه پردازد:(. دلاواله به شیوۀ معالجة خود نیز میChardin, 1956: 424ود« )خوب نب

قرار بود که از خوردن میوه و مرکبات و تنقلات خودداری کردم و غذایم منحصر به جوجه توأم با کشمش پخته شد زیرا مزۀ آن  

کند که یکی شیر  (. جز این پرهیزها، به دو نوشیدنی هم اشاره می Chardin, 1956: 441) علاوه قوت داشت«را دوست داشتم و به

خواب یک کاسه شیر بز که آن را جلو چشم خودم از پستان حیوان دوشیده  ها نیز بلافاصله بعد از برخاستن از رختبز: »صبح

داروهای گیاهی بود: »در ظرف روز و حتی در مدت شب ( و دیگری معجونی ایرانی از  Chardin, 1956: 442) نوشیدم«بودند، می

آشامیدم و باید اضافه کنم که   نیز به تدریج و جرعه جرعه آب مخلوط با گلاب که صندل قرمز در آن رنده کرده بودند می

(. روایت Chardin, 1956: 441) کرد، در اینجا بسیار مرسوم است«نوشیدن این محلول که فوق العاده به رفع عطش من کمک می

دلاواله از شیوع اسهال در سپاه عثمانی و قحطی و کمبود آذوقه به عنوان عامل تشدید بیماری نیز در این بخش قابل ارائه است:  

 (.Chardin, 1956: 378)  دهد«ها شیوع یافته و قحطی و گرسنگی کم کم دارد خود را نشان می »...مرض اسهال میان ترک

 و گفتمان دلاواله   ی ی: بازنمای«گرید»  کینگاه   •

دانشمندمنش و کنجکاو او عبور   ،یحیمس  ، یی اروپا  تیهو  لتریبلکه از ف  ست،ین  ینیصرفاً ع   ،ی رانیا  یشاهدات دلاواله از پزشکم

از یک  .سازدیرا آشکار م  یجالب  یهایدوگانگ   ،گفتمان نوشتار او  لیکرده است. تحل   یشناختاهیدانش گطور ضمنی،  سو بهاو 

ارسال  که نمونة آن را در  دانش را به اروپا منتقل کند    نیتا ا  کند یو تلاش م   دی ستایرا م  مانیعطاران و حک  ژه یبه و  ان،یرانیا

 ی زنبرچسبدارویی به ناپل شاهد بودیم؛ اما علی العموم، لحن او دربارۀ نظام سلامت در ایران دورۀ صفوی، توأم با تعجب،    اهان یگ

آن زمان(   یاروپا  یمحدود پزشک  ی)بر اساس استانداردها  یرعلمیغ   ای  یربهداشتیها را خشن، غ روش   یاو برخاست.    ریو تحق

یت مرگ خدمتکار خود، عبدالغنی، نظام تشخیص، درمان و رسیدگی پزشکی ایران را زیر  . برای نمونه، وی در رواکندمی  فیتوص

مرد: »متاسفانه غروب روز یکشنبه، یازدهم ژوئیه، بعد از  سوال می برد و قائل به این است که اگر این بیمار در ایتالیا بود، نمی

شد، ولی در  ندکی مواظبت مسلما منجر به مرگ بیمار نمییک بیماری کوتاه که در کشور ما، با تشخیص و مداوای صحیح و با ا 

(؛ همین رویکرد و نظر را در جریان  Chardin, 1956: 322) جا متاسفانه چنین نیست، عبدالغنی...رخت از جهان بربست«این

نیز می  نویسنده  بیماریبیماری خود  از شدت گرفتن  بازگشت، دلاواله حاضتوان مشاهده کرد؛ پس  به  اش در مسیر  ر نیست 

نمی »من  کند:  مراجعه  محلی  بیپزشکان  طبابت  و  حکمت  از  همگی  محل...که  اطباء  به  را  خود  بسپارم«  بهرهخواستم  اند، 

(Chardin, 1956: 432او اصفهان را »از جهت معالجه« بهتر می .) داند زیرا »در آنجا اقلا کسانی بودند که به طب غربی مختصر

از مرجح دانستن طب غربی، حتی روحانیون مسیحی را از حیث Chardin, 1956: 432) آشنایی داشته باشند« (؛ دلاواله بعد 

می ترجیح  ایرانی  طبیبان  بر  مسلماً طبابت  قسمت  این  در  مسیحی  روحانیون  خصوص  »به  بودند«  دهد:  تجربیاتی   صاحب 

(Chardin, 1956: 432  ،بدین ترتیب .)او در نهایت نیز روند    .ها نقش داردروش  یبرخ  یمنف  ریاو گاه در تفس  یحیمس  تیهو

سپرد: »پدر روحانی به ما خیلی کمک کرد و با وجودی که هیچکس از همراهان من  درمان خود را به یک کشیش مسیحی می

  ترداد، اقلا ضعیفاز طبابت سررشته نداشتند چون او غذاهای خوب که به شیوۀ آشپزی غربی تهیه شده بود، برای من دستور می

 (. Chardin, 1956: 436) نشدم«

و هم گاه    زیانگاست که هم شگفت  ی«شرق  یپزشک»از    یریدر خدمت ساخت تصو  تیدلاواله، در نها  ییدر مجموع، بازنما

است که بعدها    ی از گفتمان  هیاول  یانمونه  ، یدوگانگ  نی. ا(Sa’idi Sirjani, 1995:87)  دهد یجلوه م  و غیر علمی   بیو عج  یخراف

لحن،    ل یغرب! تحل  یو روشنگر  تیهدا  ازمند یمند است و هم نهم جذاب و دانش  یگری : دشودیتر م پررنگ  ی«شناسشرق »در  

امر    ن یا  ،یپزشک  یهاصحنه   فیاو در توص  ت ی( و ساختار روا"لوحانه ساده"،  "زیانگرت یح"،  "بی غر"،  "بیعج")  ی واژگان انتخاب
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از دانش    یگاه جانبدارانه، ناخواسته به حفظ بخش  یرهایاگر همراه با تفس  یاو، حت  قیثبت دق  حال،د. در عین  کنیرا آشکار م

 .شده کمک کرده استفراموش یبوم

 گیری نتیجه -۴

را    یعصر صفو   رانیا  یدرمان  یهاوهیو ش  ییدارو  اهانیارزشمند از گ  یدلاواله، نه تنها فهرست  تر یجامع از مشاهدات پ   لیتحل  نیا

قوم  یبرا م  یخیتار یشناساهیگمطالعات  واکاو  کند،یفراهم  با  فرهنگ  یبلکه  و  یمردم  یپزشک  یاجتماع-یبستر  به    ژهیو 

نشان    ها افتهی .  سازدیمنبع را ممکن م  نیاز فهم ا  یترقیعم  یهاهیلا   ،یی ناظر اروپا  کیتوسط    «یگری»د  یی بازنما   ی سازوکارها

تعامل فعال با درمانگران    ،یتجرب   کردیرو  لیدلبه  لیبه دل  ش،ی هاتیو محدود   یفرهنگ   یهافرضشیدلاواله، با وجود پ   دهدیم

  یی الگو  نیمطالعه همچن  نیمنحصر به فرد شده است. ا  ییها دانش، موفق به ثبت داده  ی فرهنگنیانتقال ب  یو تلاش برا  یمحل

م  یشناختروش سفرنامه   دهدیارائه  متون  چگونه  »مردمبه  توانندیم  یاکه  منابع  بازساز  «یخیتار  ینگارمثابه  دانش    یدر 

 به کار روند.   یالتقاط یشده پزشکفراموش 

در گفتمان دلاواله،    «ی نظام پزشک  ریتحق/یدانش تجرب  نی»تحس  یِ دوگانگ  یپژوهش حاضر با آشکارساز  ،یدر سطح نظر

شرق   یبرا  یچارچوب گفتمان  م  شاساختارگرایپ   یِشناختنقد  اکند یفراهم  هونه  ،یی نماتناقض  ن ی.  بازتاب  و    یحیمس  ت یتنها 

زمان هم منبع دانش و هم  هم  «ی گریاست که در آن »د  یا دهیچیپ   تعامل  ۀدهنداست، بلکه نشان  سندهینو  یِعلم  ییجوی برتر

 .شودیغرب محسوب م  یتمدن یمرزها فیبازتعر یبرا یموضوع 

دانه )ضداسپاسم( توسط دلاواله،  ( و بنگیهضم چرب لینفخ(، گلپر )تسه مانند انجدان )ضد   یاهان یثبت گ ، یاز منظر کاربرد

  تیحال، محدود   نیمعاصر باشد. با ا  کیمطالعات فارماکولوژ  یبرا  یاپشتوانه   تواندیاست که م  یرانیطب ا  یبر اثربخش  یگواه

 رانیا یپزشک یهاتیواقع فیبه تحر ،ی فرهنگ یهایداورشیپ  ریاست که گاه تحت تأث یاه یسوتک تیپژوهش، اتکا به روا یاصل

 . پردازدیم تیجنس لیدلصرفاً به ی گرفتن نقش زنانه در دانش پزشک ده یمانند ناد

عصر )مانند شاردن و  هم  یهابا سفرنامه    مشابه  یهاپژوهش  تیاهم  ،او   کردیرو  یذات  یهاتیدستاوردها در کنار محدود  نیا

 سازد.ا را ضروری میهسفرنامه گری د با رویکرد تطبیقی درشرق   یپزشک  ییمشترک بازنما  یکشف الگوها ی( براهیتاورن

 گزاریسپاس  -5

 نماید. معنوی دانشگاه حکیم سبزواری تشکر میهای نویسنده از حمایت

 تضاد منافع -6

 کنند. نمی اعلام را منافعی   تضاد هیچگونه نویسندگان
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